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Одной из актуальных проблем современного языкознания является исследование лексики языка с точки зрения ее происхождения. Словарный состав современного русского языка прошел длительный путь становления и развития. Он состоит не только из исконно русских слов, но и из слов, заимствованных из других языков. Иноязычные источники пополняют и обогащают русский язык на протяжении всего процесса его исторического развития. Одни заимствования произошли еще в древности, другие – в более позднее время.

Заимствование происходит тремя основными путями: 
1) посредством заимствования самого слова, и тогда в языке появляются заимствования в узком смысле;
2) путем создания нового слова из имеющихся в языке морфем по образцу иностранного – словообразовательные кальки;
3) использованием для выражения нужного значения уже имеющееся слово, придав ему новое значение по образцу иностранного слова (так называемое семантическое калькирование) [1, 128].
В данной статье нам хотелось бы акцентировать внимание на заимствованиях из тюркских языков, а именно, заимствованиях наименований блюд и кулинарных изделий, так как эта группа слов остается неизученной. 

Мы определим заимствование как воспроизведение фонетическими и морфологическими средствами одного языка морфем, слов или словосочетаний другого языка. За основу для сопоставления заимствованных терминов мы решили взять содержательный аспект. А в качестве материала для небольшого практического исследования мы проанализировали группу слов, обозначающих наменования блюд и кулинарных изделий, заимствованных из тюркских языков.
В данную группу включено 14 слов, которые обозначают наименования: первых блюд, вторых блюд, напитков, сладостей, холодных закусок.

Названия первых блюд представлено единственным словом – шорба или жорба – рыбья уха. Слово заимствовано из тюркских языков, где изначально означало – суп, бульон, навар (в уйгурском, туркменском языках – шорба, в казахском – сорпа).
Рассмотрим названия вторых блюд. Плов (пилав, пилов) – восточное кушанье из варёного риса с жиром, кусочками мяса и пряностями. Слово заимствовано из турецкого языка, где лексема пилав имеет значение крутая рисовая каша.

Бешбармак (бишбармак) – кушанье из баранины с мучной приправой. Слово заимствовано из тюркских языков (турецкое башбармак, татарское, крымско-татарское, казахское бешбармак) и означает пять пальцев, то есть кушанье называется так потому, что его едят пятернёй [2, 63].
Далма (дулма, дурма) – рубленая баранина, завёрнутая в листья винограда; мясо или рыба с пшеном, в капустных листьях. Заимствование произошло от турецких, крымско-татарских слов и выражений долма – фарш, завёрнутый в виноградные листья. 

Довольно обширную группу составляют наименования напитков, заимствованные из тюркских языков.

Кумыс – кислый напиток из кобыльего молока. Слово заимствовано из тюркских языков (татарское, казахское кымыз) и связано с глаголом кыммак татарсого «мешать, болтать, трясти». Используется в русском языке с 12 века. Например, в Ипатьевской летописи упоминается о нем, как – о напитке половцев. 
Арака – молочная водка. Слово употребляется в русском языке с 14 века, однако в значении хлебный крепкий напиток, на что указывает Г.В.Судаков: «Арака была известна русским первоначально как турецкий или якутский напиток, приготавливаемый из зерна» [3, 78]. Наименование напитка заимствовано из тюркских языков (крымско-татарское, татарское арак имеет аналогичную семантику). В западноевропейские языки, считает М.Фасмер, это наименование попало через французский язык. [2, 82].
Чихирь (устаревшая форма чихир) – красное крепкое вино. Заимствование произошло из тюркских языков (например, турецкое чакыр – вино). Разговорное значение чифирь очень крепкий настой чая сформировалось, видимо, в результате развития семы крепкий значения существительного чихирь [4, 886].

Буза – лёгкий хмельной напиток из проса, гречихи, ячменя. Слово заимствовано из тюркских языков (турецкое, казахское боза – напиток из квашеного проса или из кислого молока, татарское буза – напиток из проса или ячменя).

Брага – слабоалкогольный напиток, род домашнего пива. Это слово длительное время считалось достоверным заимствованием из кельтских языков. О противном свидетельствует распространение слова только в восточнославянских языках. Сейчас считается, что русское слово, как и украинское, белорусское брага, заимствовано из тюркских языков. Все прочие объяснения, по мнению М.Фасмера, следует отвергнуть [2, 205].
Менее объёмную группу составляют названия сладостей, заимствованные из тюркских языков.

Халва – кондитерское изделие из растёртых орехов, семян, смешанных с карамельной массой. Слово заимствовано из турецкого языка, где слово халва имеет то же значение. Л.А.Баранова отмечает: «Слово это во времена В.И.Даля обозначало род лакомства: толчёные грецкие орехи с мукой на меду или на вываренном виноградном соку. В современном языке слово халва называет уже совсем иное кондитерское изделие, поскольку нынешняя халва … отличается от своего оригинала» [5, 122]

Рахат-лукум – восточное кондитерское изделие из сахара, муки и крахмала с орехами, миндалём, фруктовыми соками. Русское слово происходит от турецкого рахат локум с таким же значением. 

Шербет (щербет) – восточный фруктовый прохладительный напиток; кондитерское изделие – густая масса из фруктов или кофе, шоколада и сахара, обычно с орехами. Слово употребляется в русском языке с 17 века, однако второе значение оно приобрело в середине 20 века. Название заимствовано из тюркских языков (турецкое шарбат – прохладительный напиток) [4, 894]. 
Из заимствований, служащих для номинации закусок, мы проанализировали два слова.
Балык – солёная и провяленная хребтовая часть красной рыбы. Название заимствовано из тюркских языков (турецкое, крымско-татарское, азербайджанское, казахское балык – рыба).

Кавьяр – икра паюсная или зернистая. Русская лексема, как и украинская кавьяр, польская кавиор, заимствована через немецкое Kawiar из турецкого языка, где слово кавиар имеет аналогичное значение [2, 154].

Проанализировав данную группу заимствований, можно отметить следующее:

1) Тюркизмы служат для называния блюд и кулинарных изделий всех основных семантических подгрупп (первых, вторых блюд, напитков, сладостей, закусок).

2) По сравнению с заимствованиями из других языков, тюркизмы являются одними из самых древних инородных лексем.

3) Довольно часто наблюдается тенденция синкретизма источника заимствования тюркизма.

4) Как правило, тюркизмы заимствовались без посредства других языков.
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